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Resumen 

En este trabajo se estudia la visita que realizó Samuel Edward Cook a la Sierra 

de Segura durante su estancia en España entre 1829 y 1832. Procedente del 

Altiplano Granadino, a lo largo de su ruta fue describiendo los paisajes y los 

principales recursos económicos de la zona. Su paso por Orcera es muy 

interesante porque aún se percibían los estragos de la invasión napoleónica y el 

texto contiene algunas referencias al personal del Ministerio de Marina o a la 

organización municipal previa a la constitución de Orcera como villa 

independiente de Segura de la Sierra. 
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Experiences of an English traveler in the Sierra de Segura. Captain Samuel 
Edward Cook's stay at Orcera around 1830. 

Abstrac 

This paper studies the visit that Samuel Edward Cook made to the Sierra de 

Segura during his stay in Spain between 1829 and 1832. Coming from the 

Granada Altiplano, along his route he described the landscapes and the main 

economic resources of the area. His time in Orcera is very interesting because 

the ravages of the Napoleonic invasion were still perceived and the text contains 

some references to the personnel of the Ministry of the Navy or to the municipal 

organization prior to the constitution of Orcera as an independent town of Segura 

de la Sierra. 
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1. Introducción 
 

La literatura de viajes en España es muy abundante con la presencia de 

testimonios de viajeros desde el siglo XVI y XVII. Sin embargo, no es hasta 

mediados del XVIII, y especialmente durante el siglo XIX en el contexto del 

Romanticismo, cuando despunta. Siempre se ha distinguido entre los libros de 

viajes con un carácter científico y exploratorio, de los que recogen viajes por el 

mero placer de realizarlos basados en la curiosidad por conocer nuevos destinos 

con sus tradiciones y manifestaciones culturales propias. El autor no tiene que 

imaginar ya ningún argumento o personajes con los que construir una historia, 

tan solo se debe limitar a la descripción del itinerario y los elementos que va 

conociendo a lo largo de su recorrido para sentirse como el viajero, lo que 

implicaba también la elección y selección de los contenidos que se iban 

incluyendo en la narración. Fruto de este cambio de mentalidad es la aparición 

de los primeros manuales y guías para los viajeros. A lo largo del siglo XIX y 

comienzos del siglo XX España se convirtió en un destino ideal para el viajero 

que buscaba en Andalucía la mezcla de lo oriental con lo occidental, y los 

vestigios de épocas pasadas. Esto dio origen a una intensa literatura en la que 

los protagonistas de estos viajes, o bien intentaron plasmar sus experiencias a 

modo de manual, o bien intentaron recoger los sentimientos y sensaciones en 

una tierra tan lejana y diferente a su entorno. Alfonso de Figueroa y Melgar lo 

recogía muy acertadamente en su obra Viajeros Románticos por España, ya que, 

a su juicio, España ofrecía al viajero mucho más de lo que podía soñar, pero 

especialmente el Sur, en su búsqueda de lo exótico y de lo Oriental1. 

Sin duda, fueron muchos los viajeros que se acercaron a la provincia de Jaén2 

aunque son menos los que tuvieron a la Sierra de Segura como su destino. Es 

1 FIGUEROA Y MELGAR, A. (1971): Viajeros Románticos por España. Madrid, Escuelas 
Profesionales Sagrado Corazón, pág.10: “[…] Buscaban majos, manolas, claustros, navajas, 
bandidos; muchos se fijaban solamente en orientalismos y gitanerías. Otros, veían, en 
monumentos y antigüedades lo que querían ver, se paraban en lo anecdótico... aunque no 
debemos olvidar que había mocitas en las rejas de las calles andaluzas, navajas, trabucos, trajes 
cortos, zaragüelles y monteras, capas pardas, maragatos con sus recuas de mulas, bandidos 
más o menos generosos, majas y chisperos, duelos, raptos, mendigos altivos y harapientos, 
posadas increíbles, sierras agrestes atravesadas por caminos de herradura, pocos trenes y 
menos fondas decentes […]”. 
2 VALLADARES REGUERO, A. (2002): La provincia de Jaén en los libros de viajes, Jaén, 
Ayuntamiento de Jaén. 
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muy curioso el relato de Samuel Edward Cook cuando puso los pies en Orcera 

como el primer extranjero que llegaba allí de viaje3, con unos modales y unas 

costumbres muy distintas a la de los habitantes del lugar, de lo que dejó 

constancia en su relato con todo detalle. Por este motivo queremos recuperar 

esa historia y el recorrido que Cook hizo por la Sierra de Segura y su paso por 

Orcera con el objetivo de conocer como describió y percibió el viajero a los 

habitantes del territorio y sus costumbres. En general, las referencias a la Sierra 

de Segura son muy escasas o hacen referencia a ella de pasada al hablar de 

otras áreas geográficas con la que era limite. Este es el caso, por ejemplo, del 

viaje botánico por el Sur de España de Bossier4, que por la fecha en que la 

escribió fue casi coetáneo en el tiempo al texto de Cook. 

 

Los relatos más conocidos sobre la Sierra de Segura son posteriores como por 

ejemplo el de Juan de la Cruz Martínez (1842)5 y el de Luis Bello (1929)6 que 

llegó a Santiago de la Espada para conocer los motivos por los que en aquella 

tierra se alcanzaba un 92,8% de analfabetismo. Por este motivo queríamos 

recuperar la estancia de Samuel Edward Cook en la Sierra de Segura. 

 

2. Aproximación a la vida de Samuel Edward Cook / Widdrington 

El protagonista de nuestro viaje es Samuel Edward Cook un personaje muy 

interesante que visitó durante varios años España de una forma muy completa. 

Realizó sus viajes en un periodo muy interesante como fue la conocida como 

Década Ominosa del reinado de Fernando VII (1823-1833) y la I Guerra Carlista. 

Samuel Edward Cook nació en Newton Hall en 1787. Su padre, Joseph Cook 

(1759-1844), era el párroco de Shatton y Shilbottle, en el condado de 

Northumberland y su madre, Sarah Brown, que era sobrina nieta y coheredera 

de Nathaniel Widdrington, de Hauxley. De hecho, su madre tomó el apellido 

Widdrington en 1840, y de ahí pasó a sus hijos, por lo que a partir de esta fecha 

3 LÓPEZ BURGOS, M. A. (2008): Plateado Jaén. Relatos de viajeros de habla inglesa. Siglos 
XIX y XX. Sevilla, Consejería de Turismo, Comercio y Deporte, pág. 16. 
4 BOSSIER, E. (1839): Voyage botanique dans le midi de l'Espagne pendant l'année 1837. París, 
Gide et Cie. 
5 MARTÍNEZ RUIZ, J. (1842): Memorias del Partido Judicial de Segura de la Sierra, Baeza, 
Imprenta de F. Moreno. 
6 BELLO Y TROMPETA, L. (1929): Viaje por las escuelas de Andalucía, tomo 1. Madrid, 
Magisterio español. 
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las publicaciones sobre Samuel Edward Cook aparecen con el apellido 

Widdrington. 

 

Para reconstruir su biografía es fundamental la obra de John Marsall, Royal naval 

biography, publicada en 1835, en la que encontramos una sucinta biografía de 

Samuel Edward Cook7. Fue nombrado teniente el 10 de junio de 1809, aunque 

según Antonio Sánchez Briones, estaba en el cuerpo de Marina desde 1802 y 

durante sus primeros años de servicio sirvió contra las baterías francesas y 

flotillas en torno a Boulogne8. De allí pasó a las Antillas donde sirvió en Cayena 

y Suriname hasta que fue nombrado, como dijimos antes, teniente de navío 

sirviendo a bordo del balandro Swallow a las órdenes del capitán Edward 

Reynolds Sably. Al mando de sus barcos participó en la captura de un bergantín 

armado francés, en el Mediterráneo. 

 

Posteriormente Samuel Cook sirvió en el Niemen, barco capturado a Francia en 

1809, y en el Castillo de Windsor al mando del capitán Charles Dashwood desde 

el 4 de enero de 1822. Ascendió a comandante el 3 de junio de 1824 y alcanzó 

gran fama al permitir que el rey Juan VI de Portugal se refugiara en el Castillo de 

Windsor que estaba atracado en Lisboa9.  La protección de rey durante la 

“Abrilada” le valió la concesión del título de caballero de la Orden de la Torre y la 

Espada. 

 

Tras retirarse del servicio activo en la Marina, entre 1829 y 1832, recorrió la 

península ibérica para publicar su obra Sketches in Spain, publicada en 1834, en 

la que se recoge su visita a Orcera. Posteriormente, publicó en 1838 

7 MARSHALL, J. (1835): Royal naval biography, or Memoirs of the services of all the flag-officers, 
superannuated rear-admirals, retired capitans and commanders, whose names appeared on the 
Admiralty list of Sea-Officers at the commencement of the year 1823, or who have since been 
promoted; ilustrated by a series of historical and explanatory notes, which will be found to contain 
an account of all the naval action and other important events, from de commencement of the late 
reign, in 1760, to de present period with  copious addenda. Vol. IV, part. II. London, Longman, 
Rees, Orme, Brown, Green and Longman, Paternoster Row. 
8 SÁNCHEZ BRIONES, A. (2022): “La primera guerra carlista según el capitán Samuel Edward 
Cook”, Donostia eta Gipuzkoari buruzko azterketa historikoen buletina, 55, págs. 467-527, pág. 
472. 
9 BULLÓN DE MENDOZA Y GÓMEZ DE VALUGERA, A. (1998): “Carlismo y miguelismo”, en: 
TORRE GÓMEZ, H.; PEDRO VICENTE, A: España-Portugal: estudios de historia 
contemporánea, págs. 13-39. 
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Observations on the present state of the war in Spain, sobre la I Guerra Carlista. 

El 22 de diciembre de 1842 fue elegido miembro de la Royal Society de Londres 

y de la Royal Geographical Society. En 1843 volvió a España, pero ya con el 

apellido Widdrington, y publicó Spain and the Spaniards en 1844. 

 

Samuel Edward Cook / Widdrington falleció en Newton Hall el 11 de junio de 

1856. Desde 1832 estaba casado con Dorothy Davison, segunda hija de 

Alexander Davison. José Gutierrez de la Vega (1791-1865) pintó un retrato de 

Samuel Edward Cook hacia 1830 de uniforme en el que podemos observar la 

medalla de oro otorgada por Juan VI de Portugal y la insignia de caballero de la 

Orden Militar de la Torre y la Espada. Esta pintura fue subastada por la casa de 

subastas Christie’s el 20 de enero de 201010 y de la que se pueden observar 

algunas imágenes de la misma en Internet11. Esta pintura es coetánea a su visita 

por la Sierra de Segura por lo que podemos hacernos una idea de la apariencia 

que tuvo este viajero en su contacto con los serrano-segureños. 

 

3. El viaje de Samuel Edward Cook por la Sierra de Segura 
 
La riqueza forestal de la Sierra de Segura fue uno de los principales motivos por 

los que Samuel Edward Cook partió de Granada para conocer este territorio. Sin 

duda, la existencia de la Provincia Marítima y el Real Negociado de Maderas 

había despertado el interés del viajero, aunque la importancia y estructura de los 

organismos había ido variando con los vaivenes políticos de las primeras 

décadas del siglo XIX12. Los principales cambios se observaron en el Real 

Negociado de Maderas con una nueva estructura a partir de la Real Orden de 17 

de diciembre de 1817. En cuanto al Ministerio de Marina de Segura de la Sierra 

mantuvo su actividad hasta la promulgación de las Ordenanzas de Montes de 

10 https://www.christies.com/en/lot/lot-5285018 (Consultado: 06/05/2024). 
11https://www.niceartgallery.com/Jose-Gutierrez-de-la-Vega/Portrait-Of-Captain-Samuel-
Edward-Cook%2C-Rn%2C-%28later-Widdrington%29-In-Uniform%2C-Wearing-Gold-Medal-
And-An-Insignia.html (Consultado 5/6/2024). 
12 RODRÍGUEZ TAUSTE, S. (2012): “La Provincia Marítima de Segura de la Sierra. Siglos XVIII-
XIX”, en ARAQUE JIMENEZ, E.; MOYA GARCÍA E.: Aprovechamientos madereros en los montes 
jiennenses (siglos XIII-XX). Universidad de Jaén, Jaén, págs. 79-123. 
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183313, por lo que el testimonio de Cook es muy valioso al aportar nueva 

información sobre este organismo en su etapa final. 

 

Primera etapa Granada-Guadix 
 

La principal fuente de información de Cook sobre la Sierra de Segura provenía 

de comerciantes de madera que iban a la zona en busca de madera para la 

construcción y desde la capital Cook emprendió el viaje haciendo su primera 

escala en Guadix. En el Altiplano había una amplia tradición comercial basada 

en la lana y otros productos como la madera a través de una amplia colonia de 

mercaderes italianos asentados en Huéscar, por lo que los recursos de la Sierra 

eran de sobra conocidos para los granadinos14. Sobre la ruta y el posible 

recorrido hemos utilizado como referencias el mapa de Juan Villuga de 1546 y el 

mapa de Tomás López de 1795. Desde Granada la posible ruta seguida era la 

que discurría cerca de Beas de Granada, siguiendo el curso aproximado de la 

actual carretera GR 3201pasando por el Área Recreativa de Aguas Blancas, el 

Puerto de los Blancares, la Peza, Los Baños, ya por la GR-4104, hasta llegar a 

Guadix. A lo largo de su narración describe la ruta como de una subida constante 

y un desfiladero serpenteante junto a Sierra Nevada.  

 

Segunda etapa Guadix-Baza 
 

De Guadix se dirigió a Baza a través del camino real en el que se encontraban 

algunas ventas a lo largo de su recorrido fruto de la intensa actividad comercial 

de la ruta. De hecho, en su narración describe una de las caravanas que se 

dirigían hacia Levante con la  que coincidió durante su viaje. En esta parte de la 

narración describió con gran detalle la posada donde se alojó. Se trataba de una 

gran instalación preparada para albergar a un alto numero de animales de carga 

y el personal de las caravanas que realizaba la ruta comercial hacia Levante. 

Son muy interesantes los detalles relativos a la distribución espacial del edificio, 

13 Ibidem, pág. 112. 
14 GIRÓN PASCUAL, R. M. (2012): Las Indias de Génova. Mercaderes genoveses en el Reino 
de Granada durante la Edad Moderna (ss. XVI-XVIII). Tesis doctoral. Universidad de Granada, 
Granada. 
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el equipamiento de las habitaciones y como era la organización interna del 

servicio. La cercanía a una plaza nos puede hacer pensar en que se tratara de 

la conocida como alhóndiga, actual sede del Museo Municipal de Baza.  

 

El texto de Cook vuelve a hacer una reminiscencia al pasado y a cuestiones 

orientalizantes, hablando del importante pasado de Baza en época musulmana 

y la decadencia del lugar en aquel momento. Durante su estancia en Baza 

recogió una pequeña anécdota sobre las hijas del corregidor que estaban 

interpretando música de Rossini cuando él hubiera preferido que hubiera sido 

una canción árabe. Aquí vemos una clara reminiscencia a la época romántica y 

la búsqueda por parte de los viajeros de elementos orientales y exóticos en el 

Sur de España. 

 

Tercera etapa Baza-Pozo Alcón 
 

Desde Baza Edward Cook fue buscando, acompañado de su guía, el Guadiana 

Menor hasta llegar a Pozo Alcón donde pernoctaron. Aquí de nuevo hay una 

referencia a las actividades económicas del territorio al recoger en su obra la 

coincidencia en el camino con un grupo de dos hombres que portaban maíz y 

vino en dirección a Baza. Es muy interesante este dato ya que refleja la 

precariedad y pobreza de la zona porque con el beneficio de la venta del maíz y 

el vino, los dos hombres debían costear su trayecto cuantificado por el viajero en 

unos 112 Km. En Pozo Alcón fue bien acogido y de hecho su contacto allí no le 

permitió dormir en la posada ofreciéndole su casa. 

 

El relato de Samuel Edward Cook recoge la falta de comunicación entre las 

poblaciones del entorno y el desconocimiento de la zona por parte de sus 

habitantes fruto de la incomunicación. De hecho, no pudieron saber la distancia 

exacta hasta Orcera y si tendrían que hacer noche por el camino o llegar al 

siguiente destino en una jornada. El guía que consiguió para acompañarle era 

un viejo soldado que desconocía el camino a seguir por lo que en la siguiente 

etapa tuvieron que hacer un alto en el camino para pasar la noche. 

 

Cuarta etapa Pozo Alcón-Nava de San Pedro 
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Esta etapa es posiblemente la que más interrogantes ofrece ya que no hay 

muchas referencias a lo largo del texto al itinerario que siguieron, lo cual nos 

dificulta intentar reconstruir la ruta que pudieron seguir. El grupo salió de Pozo 

Alcón siguiendo el curso del nacimiento del Guadalquivir y a la altura de Vadillo 

Castril (los cortijos ubicados al mediodía según recoge el relato) puede estar la 

bifurcación a la que hace referencia el autor con las dos opciones posibles, o ir 

a la izquierda en dirección Cazorla o seguir hacia la derecha atravesando la Nava 

del Espino pudiendo hacer noche en la Nava de San Pedro.  

 

Durante esta etapa el autor realiza una interesante descripción de los bosques y 

el paisaje existente, aunque un empeoramiento de las condiciones climáticas 

hizo que el grupo tuviera que buscar un refugio para pasar la noche después de 

desorientarse en su recorrido. 

 

Quinta etapa Nava de San Pedro-Casas de Carrasco 
 

Tras retomar la marcha siguieron una dirección errónea durante dos leguas hasta 

que localizaron a un pastor que los orientó por el camino correcto. Nuestro viajero 

dudaba de la capacidad de su guía por lo que contrató al pastor para que los 

acompañara en la ruta con la que llegar a Casas de Carrasco. El grupo llegó a 

mediodía a Fuente Segura, atravesaron Pontones y pernoctaron en Casas de 

Carrasco. En esta parte del relato aparece una referencia a los habitantes de la 

zona, en concreto los de Pontones recalcando su extrema pobreza, algo volvería 

a conocer de primera mano casi un siglo después Luis Bello durante su visita a 

Santiago de la Espada. 

 

Sexta etapa Casas de Carrasco-Orcera 
 

Al llegar a Casas de Carrasco el grupo descubrió que no había posada, pero 

pudieron alojarse en la casa de un vecino, en una muestra de hospitalidad en la 

que hizo hincapié nuestro protagonista en su relato. De esta parada Edward 

Cook destacó las vistas privilegiadas sobre el valle describiendo el curso del 

Segura por un lado y la otra vertiente que iba hacia el Guadalquivir por el otro. 
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Antes de partir nuestro protagonista contrató un nuevo guía, aunque el que lo 

había acompañado desde Pozo Alcón insistió en acompañarlo. El grupo fue 

bajando hacia el valle, posiblemente por La Platera hasta llegar a Orcera al final 

de la jornada.  

 

Séptima etapa Orcera-Beas de Segura 
 

Esta etapa es la que más detallada aparece en el relato. Al llegar a Orcera 

buscaron una posada y al día siguiente intentó localizar a las autoridades, 

comenzando por el comandante militar, para que le sellaran el pasaporte y poder 

continuar su camino. Aquí podemos ver el protocolo a seguir por los viajeros de 

la época donde eran esenciales las cartas de recomendación o salvoconductos. 

En este caso intentaba contactar con militares para evitar pasar por las 

autoridades civiles. El comandante indicó que no podía firmar el pasaporte y que 

debía hacerlo el alcalde15. La descripción que hace del alcalde no tiene 

desperdicio. Lo describía como un campesino que encontró reunido con otras 

personas que estaban comiendo posiblemente gachamiga. La forma de 

disponerse en torno a la comida y la utilización de la cuchara ha sido una manera 

de comer tradicional en la Sierra de Segura conocida como “cucharada y paso 

atrás”. El alcalde le dijo que debía acudir al escribano, aunque finalmente el 

viajero acudió acompañado de los dos oficiales de Marina que estaban en las 

dependencias del Ministerio.  

 

Samuel Edward Cook recoge algunas referencias a los edificios del Ministerio de 

la Provincia Marítima indicando que se hallaban medio en ruinas debido a los 

ataques franceses. También se refirió a la iglesia como un edificio enorme para 

una población tan pequeña y finalmente hizo una valoración sobre el entorno de 

Orcera, refiriéndose a la amplitud del bosque o la relación de los habitantes con 

su entorno destacando los incendios forestales para extender la superficie de 

pasto. Es muy interesante su reflexión final sobre los amplios bosques, la riqueza 

15 Debido a que no se indican fechas a lo largo del relato, el alcalde de Orcera en aquel momento 
pudo ser José Calahorra, alcalde entre el 10 de enero de 1830 al 6 de enero de 1831 o su 
sustituto, José Antonio Martínez Gómez, que lo fue hasta el 6 de enero de 1832. Cfr.: AMO. Caja 
3. 
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forestal que aun persistía pese a la presión del hombre, así como la abundancia 

de caza. 

 

Octava etapa Orcera-Beas de Segura 
 

De Orcera nuestro viajero partió hacia Beas de Segura siguiendo el curso del 

Guadalimar. Aquí aparecen numerosas referencias al nuevo paisaje que se 

encontró en su recorrido destacando los tonos rojizos de los salegones, la 

presencia de lentiscos y vegetación propia de zonas más cálidas. Cruzó por el 

río, por el lugar en que en su día estuvo la presa de la Puerta de Segura, 

demolida en la actualidad y donde se ubica hoy el puente que comunica las dos 

partes del municipio. También recogió una pequeña referencia al “castillo”, como 

es conocida la torre árabe la Puerta de Segura. 

 

El viajero al echar la vista atrás veía la majestuosa fortaleza de la Segura 

dominando visualmente el entorno y terminaría su jornada en Beas de Segura 

para continuar su viaje hacia la zona de Úbeda y Baeza al día siguiente.  

 

Jornada Salida Llegada Km. aprox. 
1 Granada Guadix 55 

2 Guadix Baza 47 

3 Baza Pozo Alcón 41 

4 Pozo Alcón Nava de San Pedro 63 

5 Nava de San 

Pedro 

Fuente Segura-

Pontones-Casas de 

Carrasco 

48 

6 Casas de 

Carrasco 

Orcera 43 

7 Orcera Beas de Segura 60 

Total distancia aproximada 357 

 
Jornadas del viaje de Samuel Edward Cook con estimación de kilómetros. 

Fuente: Cook Samuel E. (1834). Elaboración propia. 

Vivencias de un viajero inglés en la Sierra de Segura. La estancia del capitán 
Samuel Edward Cook en Orcera hacia 1830 RODRÍGUEZ TAUSTE, Sergio

XII CONGRESO VIRTUAL SOBRE HISTORIA DE LAS VÍAS DE COMUNICACIÓN                     - 328 -



 

4. Conclusiones 
  

La obra Sketches in Spain de Samuel Edward Cook quizá no es tan conocida 

como otros libros de viajes, pero si ofrece una bonita descripción de la Sierra de 

Segura desde los ojos de un viajero inglés durante un viaje en el primer tercio 

del siglo XIX. Lo hizo en una época de profundos cambios políticos y de 

incertidumbre, máxime, en una zona tan incomunicada y alejada. De hecho, el 

viaje se produce en el contexto de la aprobación de las actuales provincias que 

hizo que la Sierra de Segura se integrara en la provincia de Jaén 

desvinculándose de Murcia. Unos diez años después la obra de Juan de la Cruz 

Martínez16 no ofrecería una imagen mejor del territorio, sino aun más desoladora. 

 

Resulta curioso en algunos detalles de la narración como se observa ese 

componente del Romanticismo en el que se buscan reminiscencias al pasado 

musulmán de España y elementos orientales que según el viajero continuaban 

presentes en la sociedad. Esos elementos hacían atractivos los libros de viajes 

para los lectores ingleses que se deleitaban imaginando ese mundo lejano y 

culturalmente distinto al suyo a lo que se sumaba ese toque oriental de su 

pasado hispanomusulmán. Con el tiempo este tipo de publicaciones se han 

vuelto muy valiosas al permitir reconstruir viejos itinerarios, conocer las distintas 

posadas o ventas con la distribución en aquella época y que en la actualidad no 

existen sin perder de vista la forma de viajar a través de pasaportes o 

salvoconductos por territorios tan inhóspitos. 

 

  

16 MARTÍNEZ RUIZ, J. (1842): Memorias del Partido… op. cit. 
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5. Láminas 
 

 

 

Imagen 1: Retrato de Samuel Edward Cook hacia 1830. 
Fuente: https://www.artnet.com/17 

 
 
 

17 https://www.artnet.com/artists/jos%C3%A9-guti%C3%A9rrez-de-la-vega/portrait-of-captain-
samuel-edward-cook-rn-later-rhO13JkTX6cGwJXT_XKR2Q2 (Consultado: 5/6/2024). 
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Imagen 2: Pontones hacia 1920. 
Fuente: Miguel Molina Ruiz. 
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Imagen 3: Antiguo puente de La Puerta de Segura a principios del siglo 
XX. 

Fuente: Ayuntamiento de la Puerta de Segura. 
 

 

 

 

 

6. Anexo documental 

COOK, S.E. (1834): Sketches in Spain during the Years 1829, 30, 31 and 32; 
containing notices of some districts very little known; of the manners of the 
people, government, recent changes, Commerce, Fine Arts and Natural 
History.  Thomas and William Boone, London. Vol. 1, págs. 54-67. 

Advertencia: Las notas a pie de página del original se han reproducido y 

traducido, mientras que se han añadido otras de tipo aclaratorio únicamente en 

castellano. 
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Inglés Castellano 

 

//pág. 54/ 

 

CHAPTER III 

 

Sierra de Segura 

 

Having ascertained that the Sierra de 

Segura, a lofty and wild range of 

mountains, in which the Guadiana, the 

Segura, and the Guadalquivir take their 

rise, and flow to fertilize the various 

regions of la Mancha, Murcia, and 

Andalusia, contained the principal forests 

in the South of Spain. I left Granada for 

the purpose of visiting it, with two horses 

and an armed guide, who was strongly 

recommended to me, being in the habit of 

carrying money to the mines, and similar 

commissions. I obtained some letters of 

recommendation, but the information I 

could procure respecting the district was 

very scanty, the only sources being the 

timber merchants who occasionally visit it 

to purchase the building materials of 

Granada, which are chiefly supplied 

from thence18.  

 

 

//pág. 54/ 

 

CAPÍTULO III 

 

Sierra de Segura 

 

Habiendo comprobado que la Sierra de 

Segura, cadena montañosa elevada y 

salvaje, en la que toman sus aguas el 

Guadiana, el Segura y el Guadalquivir 

nacimiento y curso para fertilizar las 

diversas regiones de la Mancha, Murcia y 

Andalucía, contenía los principales 

bosques del Sur de España. Salí de 

Granada con el propósito de visitarla, con 

dos caballos y un guía armado, que me 

fue insistentemente recomendado, que 

tengo la costumbre de llevar dinero a las 

minas y comisiones similares. Obtuve 

algunas cartas de recomendación, pero la 

in-formación que pude conseguir sobre la 

zona fue muy escasa, siendo las únicas 

fuentes los comerciantes de madera que 

lo visitan ocasionalmente para comprar 

los materiales de construcción de 

Granada, que se suministran 

principalmente desde allí18. 

 

18 For some information on the subject of these forests, by which my attention was called to them, 
I was indebted to the Padre Muñoz of St. Agustino, at Cordoba, Regius Professor of Botany there. 
// Por alguna información sobre el tema de estos bosques, que me llamó la atención, estuve en 
deuda con el Padre Muñoz de San Agustino, en Córdoba, Profesor Regius de Botánica allí. El 
padre Muñoz al que hace referencia Samuel Edward Cook es el padre José de Jesús Muñoz 
Capilla (1771-1840). Cfr.: GUY, A. (1984): “José de Jesús Muñoz Capilla, prédicateur et 
philosophe de l'histoire”, Cuadernos salmantinos de filosofía, 11, págs. 507-527. 
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I slept the first day at Guadix. After 

ascending by a long range of continued 

rise for more than a league, and crossing 

a defile, the road winds along under the 

shoulder of the Sierra Nevada, where are 

the remains of a noble forest of oak; not a 

tree is now standing. We dined at a venta 

in a beautiful valley, and after traversing 

an uninteresting tract, the latter part of 

which shoots out like a promontory, 

entered the curious defiles which lead to 

Guadix, of which information will be given 

in the geological  

 

//pág. 55/  

 

abstract. The sandy rock is hollowed into 

various troglodyte habitations, but the 

district is almost uncultivated. 

 

At a short distance from Guadix we again 

entered a country similar to that of the 

preceding day, having the bold and 

striking range of the Sierra de Baza, a 

detached portion of the Sierra de Segura, 

on the right. After passing an upland table 

with wild and bleak views, we descended 

to Baza. It was late in the autumn, and a 

caravan which travels from Valencia to 

Granada was on its way. It sets out 

immediately after the gathering of the rice, 

which is exchanged for leather, trapping 

for mules, hemp, images of clay, and a 

variety of small articles of domestic 

manufacture. 

 

Dormí el primer día en Guadix. Después 

de subir por un largo camino de 

continuada subida durante más de una 

legua, y de cruzar un desfiladero, el 

camino serpentea bajo el arcén de Sierra 

Nevada, donde se encuentran los restos 

de un noble bosque de robles. Ahora no 

queda ni un árbol en pie. Cenamos en 

una venta en un hermoso valle, y después 

de atravesar un tramo poco interesante, 

cuya última parte se eleva como un pro-

montorio, entramos en los curiosos 

desfiladeros que conducen a Guadix, de 

los que se dará información en el informe  

 

//pág. 55/  

 

geológico. La roca arenosa está 

excavada con varias viviendas 

trogloditas, pero el distrito está casi 

inculto. 

 

A poca distancia de Guadix volvimos a 

entrar en un país similar al del día 

anterior, teniendo a la derecha la audaz y 

llamativa Sierra de Baza, porción 

separada de la Sierra de Segura. Tras 

pasar una meseta de altura con vistas 

agrestes y desoladoras, descendimos 

hasta Baza. Era finales de otoño y una 

caravana que viajaba de Valencia a 

Granada estaba en camino. Se parte 

inmediatamente después de la 

recolección del arroz, que se cambia por 

cuero, trampas para mulas, cáñamo, 

imágenes de barro, y una variedad de 
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The journey and other operations occupy 

about six weeks. The road was covered 

with lines of the fine white asses of 

Valencia, carrying sacks of rice, and many 

passengers who availed themselves of 

the opportunity to travel. These animals 

were all males, as they are considered of 

superior strength and vigour to the 

females, which remain at home for 

domestic work. They travel at a good 

pace, with a light and cheerful step, 

occasionally tumbling over the rocks, and 

recovering their feet with great coolness 

and agility.  

 

At Baza I lodged in a spacious new 

posada; there were successive arrivals to 

the number of two hundred animals, 

which were all lodged under the some 

roof, and the host informed me he could 

accommodate a still greater number. The 

entrance, which comprises the kitchen, 

and the place of loading, unloading, and 

the sleeping benches, of the arrieros, and 

others of the same rank, is proportionably 

large. As the asses successively arrived, 

they were quickly discharged and passed 

to the stables, which are in the rear, 

communicating by doors, and the packs 

arranged symmetrically in rows, ready to 

load in the morning; each mayoral, or 

leader, looking carefully to his own 

charge; the mozos, of which there was 

one to every four or five animals, 

attending them. 

 

artículos pequeños de fabricación 

nacional. 

 

El viaje y otras operaciones ocupan unas 

seis semanas. El camino estaba cubierto 

de hileras de finos asnos blancos de 

Valencia, que llevaban sacos de arroz, y 

muchos pasajeros que aprovechaban la 

oportunidad para viajar. Estos animales 

eran todos machos, ya que se les 

considera de fuerza y vigor superiores a 

las hembras, que permanecen en casa 

realizando tareas domésticas. Avanzan a 

buen ritmo, con paso ligero y alegre, 

dando tumbos de vez en cuando sobre 

las rocas, y recuperando el pie con gran 

frescor y agilidad.  

 

En Baza me alojé en una posada nueva y 

espaciosa. Hubo llegadas sucesivas 

hasta un número de doscientos animales, 

todos alojados bajo un mismo techo, y el 

anfitrión me informó que podía alojar a un 

número aún mayor. La entrada, que 

comprende la cocina, el lugar de carga y 

descarga y los bancos para dormir de los 

arrieros y otros de la misma categoría, es 

proporcionalmente grande. Como suce-

sivamente llegaban los asnos, eran 

rápidamente descargados y pasados a 

los establos, que están al fondo, 

comunicados por puertas, y las cargas 

dispuestas simétricamente en filas, listas 

para cargar por la mañana; cada mayoral 

o líder, mirando atentamente a su propio 

cargo; los mozos, de los cuales había uno 
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The whole party slept either on stone 

benches, or on the ground, spreading 

their mantas19. Above this vestibule are 

the rooms appropriated to passengers.  I 

was shown into a spacious one, without 

an atom of furniture, or anything but the 

walls. A clean and excellent bed on 

trestles, however, soon made its 

appearance, with the necessary furniture, 

and a good supper was produced, after I 

had sent to the plaza and purchased 

every article for it. When the asses were 

arranged and fed, and their leaders had 

made their frugal meal of salt fish and oil, 

guitars and castanets came forth, and 

they kept it up until a late hour, regardless 

of the day's fatigue, or of that which was 

to follow. Everything passed off quietly, 

but I observed the host, who was a grave 

and sedate personage, paced constantly 

back and forwards amongst them, taking 

no part in the enjoyment, being evidently 

ready to interfere; as amongst the 

Valencians, who are armed, and beyond 

all the Spaniards jealous and quick in 

quarrel, deadly frays sometimes break out 

in an instant.  

 

Baza, which figured so much in the time 

of the Moors, is now a miserable place, 

the inhabitants subsisting by the traffic of 

the road which passes through it, and on 

de cada cuatro o cinco animales, 

atendiéndolos. 

 

//Pág. 56/ 

 

Todo el grupo durmió en bancos de piedra 

o en el suelo, extendiendo sus mantas19. 

Sobre este vestíbulo se encuentran las 

habitaciones destinadas a los pasajeros.  

Me llevaron a una habitación espaciosa, 

sin un solo mueble ni nada más que las 

paredes. Sin embargo, pronto apareció 

una cama limpia y excelente sobre 

caballetes, con los muebles necesarios, y 

me sirvieron una buena cena, después de 

haber enviado a la plaza y comprado 

todos los artículos necesarios. Cuando 

los asnos estuvieron dispuestos y 

alimentados, y sus jefes hicieron su frugal 

comida de pescado salado y aceite, 

salieron guitarras y castañuelas, que 

aguantaron hasta tarde, sin importar el 

cansancio del día, ni el que vendría 

después. Todo transcurrió 

tranquilamente, pero observé que el 

anfitrión, que era un personaje grave y 

tranquilo, caminaba constantemente de 

un lado a otro entre ellos, sin tomar parte 

en el disfrute, estando evidentemente 

dispuesto a interferir; como entre los 

valencianos, que van armados, y más allá 

de todos los españoles celosos y rápidos 

en la pelea, a veces estallan en un 

instante refriegas mortales.  

19 A kind of coarse saddle-cloth. // Una especie de manta tosca. 
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the produce of its vineyards and olive 

grounds. Like so many other places, it 

would appear incredible what a change 

has taken place since the conquest; 

scarcely a trace of its description at that 

time being discernible. I waited on the 

corregidor, to whom I had a letter, and 

who is a personage of great consequence 

in this district. I found his daughters in this 

remote place playing Rossini, with whose 

works they were quite conversant. I 

should have very much preferred hearing 

some air of Moorish origin. He informed 

me, that as far as his jurisdiction 

extended, the country was safe, but that 

beyond, 
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there were rateros20. However, as both 

myself and guide were armed, I was 

under no apprehension of an attack from 

that description of robbers.  

 

I turned to the north, and crossing a 

dreary tract of African aspect, passed the 

Guadiana, as called by the people; a 

beautiful stream which collects the waters 

of the eastern part of the Sierra de 

Segura. When the country is surveyed, it 

will probably be found to be the true 

source of the Guadalquivir. Another 

branch is at present considered to be so, 

which rises to the west in the Sierra de 

Cazorla. Above this river we ascended a 

 

Baza, que tanto figuraba en la época de 

los moros, es ahora un lugar miserable. 

Los habitantes subsisten del tráfico del 

camino que lo atraviesa, y del producto de 

sus viñedos y olivos, como tantos otros 

lugares. Parece increíble el cambio que 

se ha producido desde la conquista, sin 

apenas rastro de su descripción. En aquel 

tiempo, estando visible, atendí al 

corregidor, a quien tenía una carta, y que 

es un personaje de gran importancia en 

este distrito, encontré a sus hijas en este 

lugar remoto tocando a Rossini, con 

cuyas obras estaban bastante 

familiarizadas. Hubiera preferido mucho 

escuchar algo de origen morisco. Me 

informó que hasta donde se extendía su 

jurisdicción, el país estaba seguro,  

 

//Pág.57/  

 

pero que más allá había rateros20. Sin 

embargo, tanto como yo como el guía 

estábamos armados, no tenía ningún 

temor de un ataque por esa descripción 

de ladrones.  

 

Me volví hacia el norte, y atravesando una 

lúgubre extensión de aspecto africano, 

pasamos el Guadiana, como lo llama el 

pueblo; un precioso arroyo que recoge las 

aguas de la parte oriental de la Sierra de 

Segura. Cuando se haga un estudio del 

país, probablemente se descubrirá que 

20 See the Chapter on robbers. // Ver el capítulo de los ladrones. 
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high plateau, at the extremity of which is 

Pozo de Alcon, where I slept. On the way 

we met two men with a small ass laden 

with corn, which they were carrying to 

Baza, from a place nearly sixty miles 

distant. On the scanty profits of this small 

cargo, with a return probably of wine, they 

had to maintain themselves and the 

animal during this long journey. These 

wandering habits are the delight of the 

semi-Arab population of the south. After 

making the necessary arrangements for 

the night, I strolled out to an eminence 

above the village, to enjoy a view, of 

which there are few parallels. I stood on 

an upland terrace, backed by the Sierra 

de Segura. On the right, the eye 

descended through barrancos, or ravines, 

and was lost amidst the summits of the 

secondary range, which is the 

prolongation of that Sierra to Jaen, and 

extends, by Loja, Antequera, Ronda and 

Gibraltar, into Africa. 

 

To the south is a vast horizon formed of 

the low Hoya of Baza, which a small angle 

prevents the eye from topping and 

descrying the distant Mediterranean. The 

Sierra de Baza and various isolated 

masses of mountain are seen protruding 

through the wide and Libyan waste which 

extends to the Sierra de Filabres. To the 

west, in majestic  
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es la verdadera fuente del Guadalquivir. 

Actualmente se considera así otro ramal 

que nace hacia el oeste en la Sierra de 

Cazorla. Por encima de este río subimos 

a un altiplano, en cuyo extremo está Pozo 

Alcón, donde dormí. En el camino 

encontramos dos hombres con un asno 

pequeño cargado de maíz, que llevaban 

a Baza, de un lugar que estaba como a 

sesenta millas de distancia. Con los 

escasos beneficios de este pequeño 

cargamento, junto con probablemente 

vino, tuvieron que mantenerse a sí 

mismos y al animal durante este largo 

viaje. Estos hábitos errantes son el deleite 

de la población semiárabe del sur. 

Después de hacer los arreglos 

necesarios para pasar la noche, caminé 

hasta una zona alta sobre el pueblo para 

disfrutar de una vista con pocos paralelos. 

Me encontraba en una terraza elevada, 

respaldada por la Sierra de Segura. A la 

derecha, el ojo descendía por barrancos 

y se perdía entre las cumbres de la sierra 

secundaria, que es la prolongación de 

aquella Sierra hasta Jaén, y se extiende 

por Loja, Antequera, Ronda y Gibraltar 

hasta África. 

 

Al sur se abre un vasto horizonte formado 

por la baja Hoya de Baza, cuyo pequeño 

ángulo impide a la vista coronar y divisar 

el lejano Mediterráneo. La Sierra de Baza 

y diversas masas montañosas aisladas 

se ven sobresaliendo del amplio y páramo 
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grandeur, the Sierra Nevada terminates 

the view, rising above the great plain of 

Guadix. Although the base is two 

thousand feet above the level of the sea, 

the splendid mass towers above all the 

subordinate objects in regal majesty, like 

"the monarch of mountains." The Sun was 

setting "in glory," his rays tinging the 

eternal snow, and resting on a deep mass 

of blue, completing the effect of a 

landscape, which to the geographer, the 

geologist, the painter, or admirer of 

nature, could not be excelled. I slept at the 

house of a worthy man, to whom I had a 

letter of recommendation, who would not 

permit me to remain at the posada, and 

undertook to procure me a guide to the 

Sierra. 

 

Although we were at the foot of it, it was 

impossible to obtain any accurate 

information. No one in the village knew 

more than the immediate district. They 

could not agree within some leagues as to 

the distance of Orcera, which was the 

point I meant to reach, and I could not 

come to any decision, from their accounts, 

whether I should be able to reach a place 

of shelter for the night, or have to pass it 

in the forest. My host was as ignorant as 

the rest, although he knew perfectly well, 

in this secluded corner, what was going 

on in every part of Europe. The man he 

intended to accompany me, was 

unfortunately absent, and a substitute 

libio que se extiende hasta la Sierra de 

Filabres. Al oeste, en majestuosa  
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grandeza, cierra la vista Sierra Nevada, 

elevándose sobre la gran llanura de 

Guadix. Aunque la base está a dos mil 

pies sobre el nivel del mar, la espléndida 

masa se eleva por encima de todos los 

objetos subordinados con majestuosidad 

real, como "el monarca de las montañas". 

El Sol se ponía "en gloria", sus rayos 

tiñendo la nieve eterna y descansando 

sobre una profunda masa de azul, 

completando el efecto de un paisaje que, 

para el geógrafo, el geólogo, el pintor o el 

admirador de la naturaleza, no podría ser 

superado. Dormí en casa de un hombre 

digno, de quien tenía una carta de 

recomendación, que no me permitió 

permanecer en la posada y se 

comprometió a conseguirme un guía para 

la Sierra. 

 

Aunque estábamos al pie de la misma 

(Sierra), fue imposible obtener infor-

mación precisa. Nadie en el pueblo sabía 

más que el distrito inmediato. No se 

pusieron de acuerdo en algunas leguas 

sobre la distancia de Orcera, que era el 

punto al que yo quería llegar, y no pude 

decidir por sus relatos si podría llegar a 

un lugar donde pasar la noche, o tener 

que pasarlo en el bosque. Mi anfitrión era 

tan ignorante como los demás, aunque 
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was found in a gaunt Lismahago21 figure, 

an old soldier, who, as it turned out, had 

no earthly qualification for the office of 

guide, but honesty and the most 

imperturbable good humour, with a power 

of going equal to a horse. At dawn of day, 

we set out, and soon entered the forest, 

skirting and repeatedly crossing a clear 

and lovely stream, which, with the deep 

shade of the pines, gave a sylvan beauty 

to the scene, contrasting with the African 

aridity of the country from Granada. The 

mountains are about the scale of the 

smaller Appenines, with great beauty of 

form, and are clothed with pine to the 

summit. The mountains are about the 

scale of the smaller Appenines, with great 

beauty of form, and are clothed with pine 

to the summit. The 
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lower part of the valley is partially 

cultivated. About the middle of the day, I 

arrived at a district of cortijos, or farming 

establishments, with grounds broken and 

varied with evergreen and deciduous 

oaks and other trees and shrubs. The 

road now divided, and I had the option of 

turning to the left, and descending on 

Cazorla, a village at the foot of the Sierra, 

and by which name this part of it is known, 

or of pushing on for Orcera, with the 

doubtful prospect of reaching the Casas 

sabía perfectamente bien, en aquel 

rincón apartado, lo que ocurría en cada 

rincón de Europa. Desgraciadamente, el 

hombre al que pretendía acompañarme 

estaba ausente, y se encontró un 

sustituto en una figura demacrada de 

Lismahago21, un viejo soldado que, según 

resultó, no tenía ninguna cualificación 

terrenal para el oficio de guía, pero sí 

honestidad y el más imperturbable buen 

humor, con una potencia de andar igual a 

la de un caballo. Al amanecer, partimos y 

pronto nos adentramos en el bosque, 

bordeando y atravesando repetidas 

veces un claro y hermoso arroyo, que, 

con la sombra profunda de los pinos, 

daba una belleza selvática al paisaje, 

contrastando con la aridez africana del 

país granadino. 

 

Las montañas tienen aproximadamente 

la escala de los Apeninos más pequeños, 

con una forma gran belleza, y están 

revestidos de pinos hasta la cumbre. La 
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la parte baja del valle está parcialmente 

cultivada. Hacia el mediodía llegué a un 

distrito de cortijos, o establecimientos 

agrícolas, con terrenos quebrados y 

variados con robles de hoja perenne y 

caducifolios y otros árboles y arbustos. El 

camino ahora se dividía y yo tenía la 

21 Lismahago hace referencia al capitán Lismahago de la obra de Tobias Smollett La expedición 
de Humprhy Clinker publicada en 1771 en la se describe a Lismahago como un personaje con 
aires quijotescos.  
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de Carrasco, the only chance of shelter 

for the night. I had obtained the great 

object of my visit, which was to see what 

the upper zone of these forests was 

composed of; but as the weather was fine, 

I determined to proceed, and examine the 

higher parts of the Sierra. After passing a 

beautiful defile, the stream diminished; 

the country rose; the trees decreased in 

size; and we gradually obtained a higher 

elevation. 

 

The weather now exhibited symptoms of 

change, a strong south wind arose, and 

the clouds began to drive; giving 

unequivocal signs of alteration. At the 

summit of the pass we met a shepherd, to 

whom the guide spoke aside, never 

acquainting me that his knowledge of the 

country was quite at an end. We passed a 

ridge and began to descend. A thick fog 

formed, and the night began to close. We 

still followed the track, until I saw too 

clearly, we were wrong. 

 

However, the man with a dogged 

obstinacy persisted he was right, until at 

nightfall we came to an aguadero, or 

watering place for cattle, when the road 

terminated. He still insisted it was the right 

direction, and in the hopes of hitting the 

road, I followed his suggestion.  

 

We were soon irretrievably entangled 

amongst rocks and precipices, and the 

fog and drizzle increasing, there was no 

opción de girar a la izquierda, y 

descender por Cazorla, pueblo al pie de 

la Sierra, y con el nombre que se conoce 

a esta parte de la misma, o seguir hacia 

Orcera, con la dudosa perspectiva de 

llegar a las Casas de Carrasco, la única 

posibilidad de refugio para pasar la 

noche. Había cumplido el gran objeto de 

mi visita, que era ver de qué estaba 

compuesta la zona superior de estos 

bosques; pero como el tiempo era bueno, 

resolví seguir adelante y examinar las 

partes más altas de la Sierra. Después de 

pasar un hermoso desfiladero, el arroyo 

disminuyó, el país se levantó, los árboles 

disminuyeron de tamaño y poco a poco 

fuimos obteniendo una mayor elevación. 

 

El tiempo ahora presentaba síntomas de 

cambio, se levantó un fuerte viento del sur 

y las nubes empezaron a alejarse dando 

signos inequívocos de alteración. En la 

cima del paso nos encontramos con un 

pastor, con quien el guía habló aparte, sin 

informarme nunca de que su 

conocimiento del país había llegado a su 

fin. Pasamos una cresta y comenzamos a 

descender. Se formó una espesa niebla y 

la noche empezó a cerrarse. Seguimos la 

pista hasta que vi claramente que 

estábamos equivocados. 

 

Sin embargo, el hombre con tenaz 

obstinación insistió en que tenía razón, 

hasta que al caer la noche llegamos a un 

aguadero, o abrevadero para el ganado, 
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alternative but to stop. We were 

unfortunately on the weather side of the 

Sierra, which was nearly bare in that part. 

 

However, I selected the best tree, and we 

prepared to 
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bivouac22, making a fire with the decayed 

branches. As soon as the fire was lighted, 

the guide, whose ignorance and 

obstinacy was the cause of our being in 

this situation, extended himself, and was 

in a minute fast asleep, merely remarking 

to the other, that he was sorry on account 

of the caballero. To themselves it 

appeared a matter of perfect indifference. 

They consoled themselves with the 

observation that on such a night it would 

be impossible to see the road on the 

king's highway. We picketted the horses 

near the fire, and kept the arms in 

readiness, as I was not without 

apprehension of the wolves, which 

abound here and might be induced to 

attack them We had abundance of 

provisions, but my guide had neglected to 

fill the bota at Pozo Alcon, according to 

orders, a circumstance to those people of 

no importance, although their appetites in 

eating are voracious. After an 

cuando terminaba el camino. Él todavía 

insistía en que era la dirección correcta y, 

con la esperanza de emprender el 

camino, seguí su sugerencia.  

 

Pronto quedamos irremediablemente 

enredados entre rocas y precipicios, y la 

niebla y la llovizna aumentaban, no nos 

quedó otra alternativa que detenernos. 

Desafortunadamente estábamos en el 

lado meteorológico de la Sierra, que 

estaba casi desnuda en esa parte. 

 

Sin embargo, seleccioné el mejor árbol y 

nos preparamos para  
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vivac22, haciendo fuego con las ramas 

podridas. Tan pronto como se encendió el 

fuego, el guía, cuya ignorancia y 

obstinación fue la causa de estar en esta 

situación, se estiró y al minuto se quedó 

profundamente dormido, simplemente 

comentando al otro que lo sentía por el 

caballero. A ellos les parecía una cuestión 

de absoluta indiferencia. Se consolaron 

con la observación de que en una noche 

así sería imposible ver el camino real. 

Colocamos los caballos cerca del fuego y 

mantuvimos las armas listas, ya que no 

estaba sin temor a los lobos, que 

abundan aquí y podrían verse inducidos a 

22 Término francés que se refiere al campamento instalado de manera provisional para pasar la 
noche al raso. 
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uncomfortable night, morning appeared, 

and at daybreak we moved, and regained 

the road we had left, but it was soon clear 

that it was merely the communication with 

some corn patches, and that we were 

entering the deepest defiles of the forest. 

 

We heard a shepherd's voice, and on 

joining him ascertained that we were quite 

wrong, and had left the road two leagues. 

I engaged him to accompany us, and we 

retraced this distance, coming to the point 

where the man had, as it turned out, told 

the guide to keep to the right, instead of 

which, we had gone to the left. We now 

found the road, and passing some noble 

forest scenery, at midday came to the 

Fuente Segura, the source of that river, 

which rises in a small marshy bottom. 

Near it is a cortijo, and a little further, two 

miserable hamlets adjoining each other in 

a small barranco, called the Pontones. 

The inhabitants were very civil, but their 

appearance wretched in  
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the extreme, the children running about 

naked, and their skins black and dirty, like 

young Indians. It was so uninviting that I 

went on to the Casas de Carrasco, 

another hamlet, at a short distance, which 

was much better. 

 

There was no posada, but we were 

received at a clean and respectable 

atacarlos. Teníamos provisiones en 

abundancia, pero mi guía se había 

olvidado de llenar la bota. en Pozo Alcón, 

de acuerdo a las órdenes, circunstancia 

sin importancia para aquella gente, 

aunque sus apetitos en la comida son 

voraces. Después de una noche 

incómoda, llegó la mañana, y al 

amanecer nos mudamos y recuperamos 

el camino que habíamos dejado, pero 

pronto quedó claro que se trataba 

simplemente de la comunicación con 

unos maizales, y que estábamos 

entrando en los desfiladeros más 

profundos del bosque. 

 

Oímos la voz de un pastor, y al llegar a él 

vimos que estábamos muy equivocados, 

y que nos habíamos desviado del camino 

dos leguas. Lo contraté para que nos 

acompañara y recorrimos esa distancia 

hasta llegar al punto donde resultó que el 

hombre le había dicho al guía que se 

mantuviera a la derecha, en lugar de eso, 

habíamos ido a la izquierda. 

Encontramos ya el camino, y pasando por 

un noble paisaje de bosque, llegamos al 

mediodía a la Fuente Segura, nacimiento 

de aquel río, que nace en un pequeño 

fondo pantanoso. Cerca de él hay un 

cortijo, y un poco más lejos, dos 

miserables caseríos contiguos en un 

pequeño barranco, llamados los 

Pontones. Los habitantes eran muy 

civilizados, pero su aspecto era 

lamentable en  
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house, the custom being in this remote 

district to admit a stranger in any house 

where he may present himself. The host 

asked no questions, according to the 

Spanish etiquette, but he could not 

disguise his surprise at seeing us. We 

found a delicious skin of the wine of Baza, 

and having plenty of provisions soon 

forgot the discomfort of the night. The 

views from this village were extremely 

extensive, over forest glade in every 

direction. Below, the Segura found its way 

through a small gorge of white limestone 

to the warm valleys of Murcia; and on the 

other side, bolder features marked the 

descent of the streams to Andalusia and 

the Guadalquivir. I engaged a fresh guide 

to Orcera, intending to discharge the 

other, but he begged so hard to be 

allowed to accompany, as he said, from " 

friendship," in which he was joined by my 

own attendant, that I was forced to give 

way, and we set out. We passed along a 

very narrow ridge, which parts the 

streams of the Segura and Guadalquivir, 

and saw many groupes of noble pines, 

which the barbarity of the peasants had 

destroyed by firing them during the 

summer, leaving the lifeless trunks 

standing; a practice as common here as 

useless and destructive. We soon came 

to a pass, which by a rapid and 

precipitous descent led to the bed of a 

torrent, one of the principal feeders of the 

northern branch of the Guadalquivir. The 

scene was beautiful, the pines in groupes 
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en el extremo, los niños correteando 

desnudos, con la piel negra y sucia, como 

jóvenes indios. Me resultó tan poco 

atractivo que me dirigí a las Casas de 

Carrasco, otro caserío, a poca distancia, 

que era mucho mejor. 

 

No había posada, pero nos recibieron en 

una casa limpia y respetable, siendo 

costumbre en este remoto distrito admitir 

a un extraño en cualquier casa donde 

pueda presentarse. El anfitrión no hizo 

preguntas, según la etiqueta española, 

pero no pudo disimular su sorpresa al 

vernos. Encontramos un odre delicioso 

del vino de Baza, y habiendo provisiones 

en abundancia, pronto nos olvidamos del 

malestar de la noche. Las vistas desde 

este pueblo eran extremadamente 

amplias, sobre claros del bosque en todas 

direcciones. Abajo, el Segura encontró su 

camino a través de un pequeño 

desfiladero de piedra caliza blanca hacia 

los cálidos valles de Murcia; y al otro lado, 

rasgos más audaces marcaban el 

descenso de los arroyos hacia Andalucía 

y el Guadalquivir. Contraté un nuevo guía 

para Orcera, con la intención de despedir 

al otro, pero él me rogó tanto que le 

permitiera acompañarme, como dijo, por 

"amistad", a la que se unía mi propio 

asistente, que me vi obligado a ceder y 

nos pusimos en camino. Pasamos por 
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threw the deepest shade, from which we 

were constantly emerging, and a brilliant 

night succeeded. 

 

The glittering stars, the lights on the 

opposite mountain of Segura de la Sierra, 

the watch-fires in the cortijos, placed  
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under the rocks, recalled the splendid 

night and the camp fires of Ilion23. The 

silence was only broken by the incessant 

barking of the sheep dogs, whose 

vigilance alone saved the flocks from 

depredation.  

 

The distance was inconsiderable, but the 

ignorance of the guides, for the last 

merely knew the road down the pass, and 

confessed that he had never been beyond 

it, and the difficulty of the road, which was 

badly marked, detained us considerably. 

At last, we reached a deep ravine, above 

which rose the church and houses of 

Orcera. We were now completely at a 

stand, there was no trace of passage, 

save a carriage road made for 

transporting timber, which was known to 

take a wide circuit. None of the guides 

knew the way into the place, which was 

like an enchanted castle. The soldier had 

been quartered in the village a few 

una cresta muy estrecha, que divide los 

arroyos del Segura y del Guadalquivir, y 

vimos muchos grupos de pinos nobles, 

que la barbarie de los campesinos había 

destruido al quemarlos durante el verano, 

dejando en pie los troncos sin vida; una 

práctica tan común aquí como inútil y 

destructiva. Pronto llegamos a un paso 

que, por un descenso rápido y 

precipitado, conducía al lecho de un 

torrente, uno de los principales 

alimentadores del brazo norte del 

Guadalquivir. El paisaje era hermoso, los 

pinos agrupados arrojaban la sombra 

más profunda, de la que salíamos 

constantemente, y sucedió una noche 

brillante. 

 

Las estrellas brillantes, las luces en la 

montaña de enfrente de Segura de la 

Sierra, las hogueras de los cortijos, 

colocadas  
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bajo las rocas, recordaba la noche 

espléndida y las hogueras de Ilión23. El 

silencio sólo era roto por los incesantes 

ladridos de los perros pastores, cuya sola 

vigilancia salvaba a los rebaños de la 

depredación.  

 

23 Ilión (Troya): Hace referencia a incendio de Troya. Se trata de una reflexión que hace el viajero 
al divisar numerosas lumbres en los cortijos destellando en la mitad de la noche lo que le 
inspiraba los pasajes que narran la parte final del Canto II de la Eneida virgiliana. 
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months before, but he was as ignorant as 

the rest; nor could I, with a great deal of 

practice in making out roads, discern 

where the communication was. Some 

urchins were catching birds with a lantern 

on the other side, but they were intent on 

their occupation, and the noise of the 

water prevented their hearing us. At 

length we espied a gap in a garden 

hedge, and crossing it, passed through 

the rambla, or torrent, into a narrow cleft 

covered with evergreens, which led like a 

gallery up to the village. Everyone had 

retired to rest, save a drowsy guard in the 

plaza, and we had great difficulty in 

finding admittance to a miserable posada. 

 

In the morning, I arose early, and walked 

back to look at the country we had passed 

in the dark. I afterwards went in search of 

the authorities. My first visit was to the 

military commandant. I found elderly, 

corpulent person, in an old uniform, a 

martyr to various complaints, of which 

gout and asthma were the most apparent. 

His secretary was the very counterpart of 

him, but rather less infirm. 

 

The object was to obtain his signature to 

my Passport  
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instead of that of the civil authorities, 

which I knew would be attended with 

trouble and delay. On leaving Granada, it 

La distancia era considerable, pero la 

ignorancia de los guías, pues este último 

simplemente conocía el camino que 

bajaba por el paso y confesó que nunca 

había pasado de él, y la dificultad del 

camino, que estaba mal señalizado, nos 

detuvo considerablemente. Por fin 

llegamos a un profundo barranco, sobre 

el que se alzaban la iglesia y las casas de 

Orcera. Ahora estábamos 

completamente parados, no había ningún 

rastro de paso, salvo un camino para 

carruajes hecho para transportar madera, 

que se sabía que tomaba un amplio 

circuito. Ninguno de los guías conocía el 

camino hacia el lugar, que parecía un 

castillo encantado. El soldado había 

estado acuartelado en el pueblo unos 

meses antes, pero era tan ignorante 

como los demás; Tampoco pude, con 

mucha práctica en distinguir caminos, 

discernir dónde estaba la comunicación. 

Unos pilluelos cazaban pájaros con una 

linterna al otro lado, pero estaban 

concentrados en su ocupación y el ruido 

del agua les impedía oírnos. Por fin 

divisamos un claro en el seto de un jardín 

y, atravesándolo, pasamos por la rambla 

o torrente hasta una estrecha hendidura 

cubierta de árboles de hoja perenne que 

conducía como una galería hasta el 

pueblo. Todos se habían retirado a 

descansar, salvo un guardia somnoliento 

en la plaza, y tuvimos grandes 

dificultades para encontrar entrada a una 

posada miserable. 
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had been countersigned by the captain 

general, on purpose to avoid the inquiries 

of the alcaldes in these places. This 

extraordinary looking personage received 

me very civilly, and after entering into a 

history upon some other subject, a 

practice universal in the south, where they 

consider it rude to enter at once upon 

business, a custom of Eastern origin, and 

at times of most inconvenient usage, but 

like all the usages derived from thence, 

founded on the truest politeness, he 

proceeded to examine the passport. He 

pretended to carry on the conversation, 

another perfectly Oriental habit, but was 

in reality abstracted, and debating within 

himself whether he should take the 

responsibility or not. At last, a quiver came 

over his features, and he said, "I cannot 

sign the passport; you must go to the 

Alcalde.” 

 

I therefore proceeded to his house, which 

was of one story, the light being admitted 

by the door. I found a fat Punch in a 

peasant's dress, with a variety of other 

persons, some sitting on the clay floor, 

and others on low stools, supping with 

spoons out of a bowl, a mess of potatoes, 

which vegetable is in extensive use in the 

South of Spain. 

 

He was extremely polite, and desired me 

to go to the escribano in his name, and tell 

him to sign the passport. I repaired to the 

house of this functionary, who was much 

 

Por la mañana me levanté temprano y 

caminé de regreso para contemplar el 

país por el que habíamos pasado en la 

oscuridad. Después fui en busca de las 

autoridades. Mi primera visita fue al 

comandante militar. Encontré a una 

persona mayor, corpulenta, con un viejo 

uniforme, mártir de diversas dolencias, de 

las cuales la gota y el asma eran las más 

evidentes. Su secretaria era su 

equivalente, pero menos enfermiza. 

 

El objetivo era obtener su firma en mi 

pasaporte  
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en lugar de la de las autoridades civiles, 

que sabía que sería atendida con 

problemas y demoras. Al salir de Granada 

había sido refrendado por el capitán 

general, con el propósito de evitar las 

investigaciones de los alcaldes de estos 

lugares. Este personaje de aspecto 

extraordinario me recibió muy 

cortésmente, y después de entrar en una 

historia sobre algún otro tema, una 

práctica universal en el sur, donde 

consideran de mala educación entrar de 

inmediato en negocios, una costumbre de 

origen oriental, y un inconveniente en la 

mayor parte del tiempo, pero como todos 

los usos que de allí se derivaban, 

fundados en la más sincera cortesía, 

procedió a examinar el pasaporte. Fingió 

Vivencias de un viajero inglés en la Sierra de Segura. La estancia del capitán 
Samuel Edward Cook en Orcera hacia 1830 RODRÍGUEZ TAUSTE, Sergio

XII CONGRESO VIRTUAL SOBRE HISTORIA DE LAS VÍAS DE COMUNICACIÓN                     - 347 -



better lodged, but he was absent. I then 

called on a person to whom I was 

recommended, and whilst I was with him, 

the Alcalde came in, having thrown an old 

capa over his shoulders. He was attended 

by a young jackanapes, who appeared to 

be a relation, and who was unable to read, 

but was evidently inclined to make 

mischief, and was amusing himself at the 

expense of the old man. They were 

surprised to see me there, but soon 

entered in a low voice upon the subject of 

the visit, which was the  
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extraordinary occurrence of a stranger 

arriving in the place. 

 

After a time, as the Alcalde could make 

nothing out, my presence and letter of 

introduction obliging the host to be silent, 

he proposed to me to visit the superior 

authorities of the government 

establishment. To this I gladly assented, 

and the first I went to instantly set the 

matter right. There were two of them, 

naval officers, and gentlemen, as I found 

all the Spanish officers of the navy to be. 

Their manners afforded a curious contrast 

with those of the rude set around them. 

He offered me chocolate, and to the 

Alcalde, with admirable tact, produced a 

bottle for his morning whet, which 

contained a liquor of a greenish colour 

intended for the mountaineers, but which 

continuar la conversación, otra costumbre 

perfec-tamente oriental, pero en realidad 

estaba abstraído y debatiendo dentro de 

sí mismo si debía asumir la 

responsabilidad o no. Por fin, un 

escalofrío se apoderó de su rostro y dijo: 

"No puedo firmar el pasaporte, debe ir al 

alcalde". 

 

Por tanto, me dirigí a su casa, que era de 

un solo piso y la luz entraba por la puerta. 

Encontré a un personaje gordo vestido de 

campesino, con una variedad de otras 

personas, algunas sentadas en el suelo 

de arcilla y otras en taburetes bajos, 

cenando con cucharas en un cuenco un 

plato de patatas, verdura de uso 

extensivo en el Sur de España. 

 

Fue extremadamente cortés y me pidió 

que fuera al escribano en su nombre y le 

dijera que firmara el pasaporte. Fui a casa 

de este funcionario, que estaba mucho 

mejor alojado, pero estaba ausente. 

Entonces visité a una persona a quien me 

habían recomendado, y mientras estaba 

con él, entró el alcalde con una vieja capa 

sobre los hombros. Lo atendía un joven 

idiota que parecía ser un pariente y que 

no sabía leer, pero que evidentemente 

tenía tendencia a hacer travesuras y se 

divertía a expensas del anciano. Se 

sorprendieron al verme allí, pero pronto 

entraron en voz baja sobre el tema de la 

visita, que era el  
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from its extreme strength the worthy man 

was unable to finish a glass of, although 

politeness made him reluctant to leave it. 

The junior of these officers was a man of 

literary habits and great information. He 

was at Trafalgar, which he spoke of with 

the simple and noble candour, 

characteristic and probably peculiar to 

this people, with feelings of admiration for 

the talent and courage by which it was 

achieved, and with a sensation, not 

uncommon amongst them, of a certain 

pride, at having witnessed that mighty 

scene, when the sentiments of defeat and 

disaster have passed away, and the 

passions of the time have yielded to other 

feelings. The affair of the passport being 

arranged, the officers offering to take the 

charge on themselves, we proceeded to 

the house of the Escribano, whose duty it 

was to sign it. He was extremely civil, and 

said if I had called him up at any time in 

the night, he would have found me a billet. 

He was evidently in awe of his superior, 

and although the passport was perfectly 

correct, with the cunning of his craft, he 

conned it over with the view of picking a 

hole, if possible, but only found a defect in 

the want of a number, a quibble easily 

refuted. He then pro  

 

//Pág.65/  

 

ceeded to sign, but in a mode thoroughly 

distinguishing the class of persons he 

//Pág. 64/  

 

suceso extraordinario de llegada de un 

extraño al lugar. 

 

Al cabo de un tiempo, como el alcalde no 

podía entender nada y mi presencia y mi 

carta de presentación obligaban al 

anfitrión a guardar silencio, me propuso 

visitar a las autoridades superiores del 

establecimiento gubernamental. A esto 

asentí gustosamente, y el primero que fui 

a arreglar el asunto al instante. Eran dos, 

oficiales de marina y caballeros, como 

encontré que eran todos los oficiales 

españoles de la Marina. Sus modales 

contrastaban curiosamente con los de los 

rudos que los rodeaban. Me ofreció 

chocolate, y al alcalde, con admirable 

tacto, le sacó una botella para su bebida 

matutina, que contenía un licor de color 

verdoso destinado a los montañeros, 

pero que por su extrema fuerza el digno 

hombre no pudo terminar un vaso, 

aunque la cortesía le hizo reacio a 

abandonarlo. El más joven de estos 

oficiales era un hombre de hábitos 

literarios y gran información. Estuvo en 

Trafalgar, de donde habló con la 

franqueza sencilla y noble, característica 

y probablemente peculiar de este pueblo, 

con sentimientos de admiración por el 

talento y el coraje con que se logró, y con 

una sensación, no infrecuente entre ellos, 

de cierto orgullo por haber presenciado 

esa poderosa escena, cuando los 
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belonged to24. As there had never been a 

stranger in the place before, and it was, 

as they observed, a new thing, his object 

was to throw the responsibility on the 

naval officer, whilst he dared not openly 

refuse the office himself. He managed this 

scene with consummate skill and 

complete success; the shuffling manner in 

which he pretended to be doing himself 

what he was forcing on the other, being 

exactly contrasted with the simple and 

noble demeanour of the superior. This 

scene is detailed, as it shows the 

economy of a remote Spanish village. The 

only character wanting was the cura, or 

priest, whom I never saw, although there 

was a huge church. It was too small to 

afford a doctor, who, in the larger places, 

figures as one of the heads. The village is 

a dependency of Segura de la Sierra, 

which is a league distant, on the summit 

of a ridge, and if it had not been for the 

civility of my brother officers, I might have 

been detained by consultations and cavils 

of various kinds for some hours. The 

establishment of this place is for the 

purpose of supplying Cadiz with timber 

from the Sierra, which is brought here, 

and, at a short distance below, floated 

down the Guadalquivir. 

 

There were formerly sumptuous buildings 

for the residences of the officers, which 

are now in ruins, having been burnt in the 

sentimientos de derrota y desastre han 

desaparecido, y las pasiones de la época 

han cedido a otros sentimientos. 

Arreglado el asunto del pasaporte, 

ofreciéndose los oficiales a hacerse cargo 

ellos mismos, nos dirigimos a la casa del 

escribano, cuyo deber era firmarlo. Fue 

extremadamente cortés y dijo que si lo 

hubiera llamado en cualquier momento 

de la noche, me habría encontrado un 

alojamiento. Evidentemente estaba 

asombrado por su superior, y aunque el 

pasaporte era perfectamente correcto, 

con la astucia de su arte, lo engañó con 

el fin de hacerle un agujero, si fuera 

posible, pero sólo encontró un defecto en 

la falta de un número, una objeción 

fácilmente refutable. Luego pro  

 

//Pág. 65/  

 

cedió a firmar, pero de manera que 

distinguiera perfectamente la clase de 

personas a las que pertenecía24. Como 

nunca antes había habido un extraño en 

el lugar y, como observaron, era algo 

nuevo, su objetivo era echar la 

responsabilidad al oficial naval, mientras 

que él mismo no se atrevía a rechazar 

abiertamente el cargo. Manejó esta 

escena con consumada habilidad y 

completo éxito, la forma arrastrada con la 

que fingía estar haciendo él mismo lo que 

estaba obligando al otro, contrastaba 

24 The escribano, or notary, is a public officer, and is appointed to every place, however small // 
El escribano es un funcionario público y es designado para cada lugar, por pequeño que sea. 
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War of Independence; the strength of the 

situation of the village having induced 

resistance to be made to the French. 

 

The forest is about twenty Spanish 

leagues in length, by fifteen in breadth 

(eighty miles by sixty), and still contains a 

great deal of noble timber; but large 

quantities have been granted to 

individuals for the purpose of sale, and the  

 

//Pág. 66/  

 

peasants constantly burn whole districts, 

which are converted into unprofitable 

waste, as the burning climate prevents 

any herbage growing but where it is 

protected. The upper parts of the forest 

are nearly bare, a few junipers and hollies 

being almost the only underwood, and the 

side to Murcia, or that of the sun, 

appeared to be perfectly so. On the north 

it is different. The precipitous gorges 

shelter the soil from the burning heat, and 

it is covered with a luxuriant vegetation. 

Game of all kinds abounds, and wolves 

are so numerous, owing to the 

suspension of the grants of government 

for their destruction, that the flocks can 

scarcely be preserved. However, this evil 

is under a course of remedy. A few years 

ago, the maestranza, or nobility, of 

Granada had a grand battue, and 

destroyed a great number of animals. An 

account of the pines will be found in the 

abstract of forests. 

exactamente con la conducta sencilla y 

noble del superior. Esta escena es 

detallada, ya que muestra la economía de 

un remoto pueblo español. El único 

personaje que faltaba era el cura, a quien 

nunca vi, aunque había una iglesia 

enorme. Era demasiado pequeño para 

poder costear un médico, que en los 

lugares más grandes figura como uno de 

los jefes. El pueblo es dependencia de 

Segura de la Sierra, que está a una legua 

de distancia, en la cima de un cerro, y si 

no fuera por el civismo de mis hermanos 

oficiales, me hubieran detenido en 

consultas y cavilaciones de varias clases. 

durante algunas horas. El 

establecimiento de este lugar tiene por 

objeto abastecer a Cádiz de madera de la 

Sierra, que aquí se trae y, a poca 

distancia más abajo, flota por el 

Guadalquivir. 

 

Antiguamente existieron suntuosos 

edificios para residencia de los oficiales, 

que ahora están en ruinas, habiendo sido 

incendiados en la Guerra de la 

Independencia, la fortaleza de la 

situación del pueblo indujo a que se 

opusiera resistencia a los franceses. 

 

El bosque tiene unas veinte leguas 

españolas de largo por quince de ancho 

(ochenta millas por sesenta), y todavía 

contiene mucha madera noble; pero se 

han concedido grandes cantidades a 

particulares para su venta, y los 
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I was very much pressed to remain, but 

the lateness of the season, and the work I 

had before me, prevented my doing so, 

and I set out for Linares by way of Ubeda 

and Baeza. Descending from the village, I 

entered a lovely country, covered with 

lentiscus and the usual plants of the 

warmer parts of Andalusia. The soil is red 

loam, and is very rich. At a short distance 

below, we passed a narrow defile of the 

Guadalimar, the northern branch of the 

Guadalquivir, with a curious bridge and a 

Moorish castle. The landscapes are quite 

in the style of Poussin25, the village and 

castle of Segura de la Sierra terminating 

the view in every direction. 

 

I slept at Beas, a large ill built place, in a 

narrow but fertile valley on a stream which 

falls into the Guadalimar. In the course of 

the evening the landlord told me that a 

caballero of the place would, with my 

permission, pay me a visit. He was a 

respectable and intelligent Biscayan, who 

had established a tannery on a superior 

principle in this sequestered place, and 

gladly  

 

//Pág. 67/  

 

availed himself of the opportunity to see a 

stranger in a spot so little frequented. He 

 

//Pág. 66/  

 

campesinos queman constantemente 

distritos enteros, que se convierten en 

desechos no rentables, ya que el clima 

abrasador impide que crezca cualquier 

hierba que no esté protegida. Las partes 

superiores del bosque están casi 

desnudas, siendo casi el único 

sotobosque algunos enebros y acebos, y 

el lado de Murcia, o el del Sol, parecía 

estar perfectamente así. En el norte es 

diferente, las escarpadas gargantas 

protegen el suelo del calor abrasador y lo 

cubren de una exuberante vegetación. 

Abunda la caza de todas clases, y los 

lobos son tan numerosos, debido a la 

suspensión de las subvenciones del 

gobierno para su destrucción, que los 

rebaños apenas pueden conservarse. Sin 

embargo, este mal está en camino de 

remediarse. Hace unos años, la 

maestranza o nobleza de Granada realizó 

una gran batida y destruyó una gran 

cantidad de animales. En el resumen de 

los bosques se encontrará una reseña de 

los pinos. 

 

Me sentí muy presionado para quedarme, 

pero lo avanzado de la estación y el 

trabajo que tenía por delante me lo 

impidieron, y partí para Linares por Úbeda 

25 Nicolás Poussin (1594-1665) Nicolas Poussin fue un pintor francés, uno de los más destacados 
de la escuela clasicista. Poussin fue el fundador y gran practicante de la pintura clásica francesa 
del siglo XVII. Su obra simboliza las virtudes de la claridad, la lógica y el orden. 

 

Vivencias de un viajero inglés en la Sierra de Segura. La estancia del capitán 
Samuel Edward Cook en Orcera hacia 1830 RODRÍGUEZ TAUSTE, Sergio

XII CONGRESO VIRTUAL SOBRE HISTORIA DE LAS VÍAS DE COMUNICACIÓN                     - 352 -



sent me a dessert, and pressed me very 

much to spend the next day with him, 

which I was obliged to decline. 

 

I proceeded in the morning through a 

broken country, and soon reached the 

tract called the Lomo de Ubeda, passing 

through Villanueva del Arzobispo and 

Villacarrillo, poor and decaying places in 

a rich and fertile country, chiefly of oil and 

corn, with spacious cortijos, or farm 

houses. 

 

y Baeza. Al descender del pueblo entré en 

un hermoso país, cubierto de lentiscos y 

de las plantas habituales de las zonas 

más cálidas de Andalucía. El suelo es 

franco rojo y muy rico. A poca distancia 

pasamos por un estrecho desfiladero del 

Guadalimar, el brazo norte del 

Guadalquivir, con un curioso puente y un 

castillo árabe. Los paisajes son bastante 

al estilo de Poussin25, el pueblo y el 

castillo de Segura de la Sierra cierran la 

vista en todas direcciones. 

 

Dormí en Beas, un lugar grande y mal 

construido, en un valle estrecho pero fértil 

sobre un arroyo que desemboca en el 

Guadalimar. En el transcurso de la tarde 

el posadero me dijo que un caballero del 

lugar, con mi permiso, me haría una visita. 

Era un vizcaíno respetable e inteligente 

que había establecido una curtiduría por 

principios superiores en aquel lugar 

apartado y que con gusto  

 

//Pág. 67/  

 

aprovechó la oportunidad para ver a un 

extraño en un lugar tan poco frecuentado. 

Me envió un postre y me presionó mucho 

para que pasara el día siguiente con él, lo 

cual me vi obligado a rechazar. 

 

Continué por la mañana por un país 

quebrado, y pronto llegué al tramo 

llamado Loma de Úbeda, pasando por 

Villanueva del Arzobispo y Villacarrillo, 
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lugares pobres y decadentes en un país 

rico y fértil, principalmente de aceite y 

maíz, con espaciosos cortijos o casas de 

campo. 
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